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ganj-e pasto
hikayét calordm

1. sarf ta munasib di && bé 1o dalila po 58 guman sara do ¢4 po waydlo bande
bawar nd kawi 4w kd kawi nd nugsin ba ye do jdn i aw xandd bo warpére do
jahin wi.
15ka do halokéno yaw ustiz wo & dér badxﬁy wo aw halokdn bo ye mudim
wah3l. nd halokino sara yaw b3l ta wéwayal && dér tong $wu, rajdy && cb “ilaj
wdkru ¢¢ o dé bald na xl4s $u. aw pa ddy kse yaw mésr wo, hagd wéwe && kd
tAsu jmA xabdra mandy nd be $dka “il4j bo ye wasi. halokdno wéwayal && hér c3
& t3 wiye, haga zmunz qabiil di. dd wéwe && maslahéat di doy & sabd ta sabaq
ta wérSu, nd har yaw bo ustiz ta wiyu && “ustiza, xdyr de wi, rang de zyar
day, jor nd ye ka c3 sabab doy?” byé nér cd ma wayay.
2. & sabd Su halokdn bo madrasé ta tl3] aw hir yaw bo ustiz ta waydl &
ustiza, xdyr de wi, rang de zyar doy. ustiz bo wérta way3l && héc nésta, z58 xo
jdg jor yom, lekin pa zrd kse bo ye 18zco waswés payda keds. wrustdy lo télo
na haga masr haldk rigoy. && ustéz ta ye kitab wdgwarawa, po talwir sard ye
bya pérta kor. ustiz wérta wayol && haldka, wile de kitdb pérta kor? haldk
wdrta wayal & sdhiba, har cok xp3l xpdl matlab kawi aw insaf po héca kse
ndSta, aw nd zroswdy cok lari, t3 dése ndjora ye ¢¢ zd de xarab hal aw zyar
rang ta wdgorom, nod zrd me xuz Si. jmé sabaq de héere wa nd §i xo && t3 jor
Se! nd daga jma sabéq, sabaq doy!
3. ustiz udat pacedo aw po dér gdhr sard kér ta rawan Su. $5je ta ye dwaz
wdkar. waydl ye ¢e rasa, darwazé lére kra. hagd po xuShéldy rigla darwéza ye
lére krdla. cd gori! ¢ ustiz gamjén zahir Walz{ig doy. $dje warta waydl & xayr
de wi, wale dise bewidxta lo madrasé na régle? ustiz warta waydl ¢¢ wale!? td
rand4 ye? nd wine && di jmi c5 hal doy? do pradé xélko' ribande zrasway
paydé Su aw std démra kind aw badniyati da & po kér ke ye aw zmé do hél
pustdna de Cére kore nd da aw nd de di qador rita waydli di & “di wale?”

hagé wdrta way3dl ¢e z8 ¢ wéwayom? ma ta xo jor skaréze. hagd wdwe &¢ ay

' OT x4lgo.
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dusmane $3je, pa dé de 14 hdm xw4 yaxa $dwe né da? hagé wé & t5 wir wdkra,
73 bo ayina rﬁwggm, t5 xpdl méx pdkse wigora, héc nésta, waswas cé la kawé?
ustiz waydl & j4, wrdka Sa! std ayind de wrdka §i! 18ka && 5 ye, dise bo sti
dyind wi. ma ye rdwra, nd ye gorom, xO0 zdr Sa, kat rita jor kra ce pré
préwuzom. hagé 14 pskse cd fikor kawa, dé bya qahr wérta wdkor aw waydl ye
G& dére xabare rata ma kawa xo kat rita sambal® kra.

4. hagé wdrta kat Wagawo, becdwdna ye pré wdgwarawola. ustiz pré dopésa
préwot aw halokdno ta ye way3l && délta jminz kard sabaq wayoy. halokdn nést
wu, sabaq ye ways lekin hayrin $wal. télo way3l & di ¢ wu aw cé wésu?
rabar domra wésu ¢e¢ ndr pré nd kezi aw lo qdyda munz xlﬁs nd Swoalu, 4s bdla
hild pokér da & lo banda xlis Su. hdga m&sr haldk wérta wéwe && bére dise
wdkroy ¢¢ tase t6l zora zdra pa &igo &igo® sard sabaq Surli® kray, xo && ddy $6r
wdngaldwo aw zwaz' ye jor kor, nd hdga mdsr haldk wdrta wdwayal &&
bg—inséfo, wéle démra Sor kawdy? tdsu nd pohezay ¢e po dise 30r kawdlo do
ustdz sar xuz€zi?’ ustiz wayal ¢e ri$tiy§ wé’iyi, lé’ig Say, Sor ma kaway, tdl azad
yay. halokén po xushaldy sara lﬁggl, pa laro aw pa kucé kse ba ye masti kawdla.
5. & yawcé wrdje tére Swe, nd dago halokdno ta mayndo wéwayol && befaqlo,
dd muda® do *ilm zdakaw3lo da aw tisu ye ‘abds pa xuSo terawdy. hagd wdwe
& zmunz cé tagsir doy && ustiz ndjéra doy? no munz ¢4 cxa sabaq wéwayu?
mayndo ye wéwayal && xdyr, sabd’ bo minz lare $u && hal ye zddkru & stisu
ritiya aw drég ma®liim §i. ¢é saba Su do halokdno méynde do ustiz pusténe ta
rawine $wdle. & wdrkara wiaraglole c§ gori! & ustiz prét dey, dwa dré
brastdne pré dopésa praté di, sar tor ps6 po xwald kse lind di, po wiy-wiy sara
naré aw faryddina kawi. do diy war xati 3u, télo wéwayal & ustiza, xdyr de

wi, dd c8 ¢al doy? muinz xo hadd xabar $dwe nd yu. ustaz wayal ¢¢ zé hdm poh

2 OT sanbal.

> OT po &igo &igo.
4 OT zwiag

> OT xugézi.

® OT muda.

7 OT sabéh.



45
$dway nd wom, zmi fiker nd wo, lekin pdkse sdxta qazd® wa. kd &ére lo awdla
poh $éway way,” nd xamaxa' ca “ildj bo ye po &sandy sard $way wo, magar 6s
de hdm xuddy xayr kri! x0 xabéra gréna da. do halokino mayndo du®d kaw3la
aw waydl ye && ustiza, xudiy de rég kra! ustiz waydl ¢& &min, tdsu sara de
xuddy $3 §i. do halokdno maynde lardle aw ustiz po két kse pate $u.

6. bya & c6 wraje tére Swe, n6 do halokdno lo xwlé na di xabara mashiira $wa
&& ustiz do ddy pa tagdy aw pa drégo waydlo nédjora Sdway doy. no yaw, bdl

z Ve

wdrta wéwe ¢¢ kambaxto, sardy bo mdr Si aw xun bo ye stasu po gara §i, fikor

o

wdkroy 0s ye ¢d *il4] pokar doy && jor Si. do halokdno hdm po zrd kse rdhom
paydi Su. higa m3sr ta ye wéwe && rasoy && cd ‘ilaj ye wékru. hagd wérta
wéwayal & rajdy && yaw yaw wérju, wale haf yaw && warji, nd wérta de wéyi
& ustdza, 6s xo jor ye kd xayr wi. dése har haldk bo wertd aw ustéz ta ba ye
ways3l & ustiza, 6s xo jor ye kd xdyr wi. byd po waro pasé wrustdy haga masr
ragoy. && wé ye katol nd waydl ye && ustiza, $ikr doy, 6s xo de ring jor day,
lekin 18zco'" garjedsl'? ti ta pokar di, jéka & sardy lo rénja rég $i, nd po yaw
jiy nista ham wérta”® $4 né da. 6s pacedsl pokar di & bahdr lir $u, yaw xwa
b3l xwa wégorju. ustiz paced, haldk wérsara doy, bahar rawan §wdl. && yawd
sarf bo wélid, wérta ba ye way3l && pa xdyr pacedale. bsl bo waysl & ikr doy
¢e rég Swe. ¢¢ cdk bo mdxe ta wortldl, mubdrdk Sa, mubdrdk Sa bo ye wdrta
way3l, aw ustiz bo xushaled$ aw haldk bo pdt pdt xand3l. bya ye nd ranj we, nd

ye bimari wa, xdyr-xayriyat wa.

8 OT <qs'> probably a scribe’s error.
® OT way.

1 OT xwah maxwah.

I OT I3kuti.

12 0T garzed3l.

B OT wala.
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pinjds milytna

*Abd ul-Wakil Solamal Sinwari

pinjgs milytina.

haga cok Ge Bin-Ladén mér ya zwanddy amrikdyano ta wéspari, do pinjos
milytna déldro in°am bo xp3l kri. xabér 14 pdy ta né wo rasedolay && do Jandid
lo xwlé be ixtiyira wéwatal:

“pinjés milytna!”

bya ye do mugiwamat aw jihdd do kalino nizdé malgdri Guldad ta mdx
worwardwo aw do dwaydm wiér lopéra ye do uzds asweli po maltiyd wéwayal:
“pinjés milyuna? dé ta gupa wayi.”

Guldid ye xabdra tasdiq kra:

“$4 masora da, x0 dise nar 14 mér né doy zezawdlay &e do dé dardk ma‘lim
kri. hdga po pinjés milytno sdro ke paysé latawd, n6!”

Jandad dasti worgbarga kra:

“amrikdyan sddagin né di. ddy pohézi & pe pinjés milydno suro ke do hagd
darak hamdése pinjés milytuna kalina aw sarina gwﬁgi.”

by4 ye Guldid ta wéwayal:

“x0 pinjos milydna dalara hdm po xwla yadézi. kd saray do dé payso lopéra
pinjés milytna xatarina hdm po jﬁn wémani, 14 kdm di.”

x0 Guldid wiwerawa:

“x0 hagd, goéra, dése waré spdze'* nd doy xwardlay. do hagd ma*dmalé ke
gwéte wahdl, 18ka po sré angir ke & psé zdé. lo amrikdydno na do d3 xabarldci
dér di, aw C¢¢ xabar Si dorbinde wald &e do pinjés milytno sdro cxa xo de
rawdbasi.”

Jandad po xanda Su:

4 OT spage.
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“aw pinjos milytna mexuna xo de pa sar tak wahi.” x0 Z8r bérta asli xabére ta
ragoy: “s$d, cd ye kawé? @s asli xabare ta rasa. t§ cd waye ¢¢ kd mdte pasé
rabad wahom, ¢d ba wo nd §i? ps tdlibano ke x0 bala 16y xalok lardm.”
Guldad wapust:
“no td waye Ce jan ye liko ta worgdd kre?”
Jandad jwab wérker:
“xwad, kd xuday ye kim wét rapayda kri.”
Guldad ye xabéra tayid kra:
“dd xo de wald $3 s0€ kéray ¢¢ maze buy ye ddrSi aw pd dada Se, amrikdyan de
xali las nd prezdi. do xadlko xwl6 ke gwdte wdwaha, cd hard-maru tré rawuji.”
Jandad wapust:
“cd waye, ¢¢ da kar cdnga kedunkay doy?”
Guldad po bira jwab wdrker:
“kér xo gran, x0 $unay doy. bas, dase wdkra && pa grino warsa" aw talibano ta

7z

jan worwdspara aw z4 ba do amrikdydno sara Som. bés, && ¢4 dwre aw gdre, ma
ta ahwil ralezd. byd z5 péh Som'® aw amrikayan.”

diy po hamdé xabaro ke wu & do masim azin wésu, aw pe awredd ye dwéro
xabare bas aw po ménda ye jumit ta jan wérasawo.

Jandad Io Imanjd wrista Guldad sara ‘mdxa s4’ wdkra aw kor ta rawan Su. kor
ta do ratag po téla lir ye géano fikrino zré ta lir wékra, aw haga tél po Bin-
Ladén aw do pinjos milydno dalaro ps hawdés ratdwedsl. wére waxist aw ¢
“ajiba pusténe wérsara paydd $we. kd rdbdnde péh §i? diy ye & po démra sard
aw paysé ke nd §i lande kaw3lay, z58 ba ye cénga wémumom? && Zahir Sih ye
po Italiyd aw Mas®ad ye po Cérekéro ke §kir $wol, z3 cénga tré badeday Som?
po hamdé curtino aw xyédlino ke wo, ¢¢ koér ta rawdrased. kér ta po
ranonawatdlo ham hamglga Curtina aw xyaluna tre ratdw wu aw dése fikor nd
keds && ddy de po xp3l kér ke wi aw do xpdle $dje xwé ta de walfig wi, bélke
bexi po bdla nardy, do Bin-Ladén aw do pinjés milytno do hawés po nardy ke

ye mazéle kawdle.

!5 Emended from OT unintelligible < wrsr> worsar [?].
1 OT péh sa.
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dé pustdno aw jwabuno tre x0b wdtostdwo, arx po arx awust rédwust aw do
uzd6 CGurtiino po tal ke ye taldy wahdle, x0 dwahdme aw jwane $éje ye do
Curtino lardy prékra:
¢4 dorbande $8wi? wids ye ka wis?”
sam lo l4sa ye jwab wérker:

“sawdd ralwed3le.”

$4ja hayrina ginde $wa:

“do ¢ §i sawda?”

Jandad Zér jwab wérkor:

“do Bin-Ladén.”

do $5je hayrantiyi nér ham zyata §wa:

“Bin-Ladén!? st ye c¢5 kir?'” haga xo do amrikdyino muda®i doy.”

Jandad wdpustola:

“radiy6 de wawreda?”

jwab wérkor:

“na.”

pa bira ye do radiyd lo e’lana xabara kra:

“do Bin-ladén, mari ya zwandi, amrikdyAno pinjés milydna délara mandli di.”
séje po hayrantiya takrir kra:

“pinjds milyuna délara!”

Jandad wéwayal:

“9, pinjés milytna.”

pinjés milytna ye c6 c6 jdle W.'flgawel réwflgawel aw byd ye $dje ta mdx
Worwarawo:

“pohéze, $dje, kd me Xuddy po dé kir ke kamyab kri, pa sré6 aw spino ke bo

(Y

gdrje. domra paysé po xwlé yadézi. byd bo héc qumandan zma syal nd wi. ¢

<
(Y

paysé wi, sari ham wi, aw ¢e sari de wi, amrikdydn de ham xpdl di, aw bya
po kiim manséb 1ds kezdé, haga de xp3l doy.”

x0 $dje ye wdwerawao:

17 Emended fromOT st4 ye po hags c5 kir? apparently contamination of std ye c3 kar? and std po hags c3 kar?
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“pa xazéné pasé, k3 sré zar ham wi, cok jn 6r ta né guzarawi. 15z awér raja. os
de do ¢4 §i kami da?'®
Jandad wéwayal:
“kami? ... di dwa motargi, yawa bangld aw dwé dukéngi, dé de tola déarayi da.
po dé tase dwguga do démra laskar baéiyfmo sara satdl kézoy? z3 1o kim sahiba
kam yom? lo ¢4 kam jangedélay yom? po $mir me l4s jazina po stingar wistli,
pinjdwist tdngina me po xpdl 1is swajawdli, yaw zér aw pinjd sawa mulhidin
me pa xp3l lis lo téga ter kdri. di démra qurbandy aw di démra storyé!" ... da
t6l po hawi wilwuzawom?? jing ke de do méxa aw ganimit ke de do tdlo $4
ta, di $tne nj da.”
Jandad po rasabi dasti gahij lo kéra wéwot, aw nég hago simo ta wéragoy &&
ye fikor kdwd gunde Bin-Ladén bo hélta pdt wi. do Nuristin grina, Téra-Béra,
Kundr wéna, Spin gar, Helmand, Uruzgin ... yaw jiy ham tré pite nd $u, xo po
héc jay aw sima ke do Bin-Ladén crak worma‘lim nd $u. po dé lata ye purd kal
wawust, x0 late ye samar wor nd kor. do Bin-Ladén nd minddne haga pura
nahili kor. dése ye angerdla 15ka 16ya jagra ¢e ye bayldle wi. di ye xpsla 16ya
méta gandla. dise mita 1dka yaw 19y ampratir’' &e wi aw do yaws hewad po
yargal ke pate ragslay wi.
dé méte né yawéze da dé do pinj6s milydno hasil Sand kor, balke do d3 po nd
taslimedunki guriir ye ham 16y asar présod.
do démra déro paysé hawas ye Gaﬁb fikrdna pa z€hn melménd kéri wu.
kar hdm wo nd $u aw di do zalim z6y hdm yaw4 wréj zarar rdbinde xabrézi. ...
yaw cd fiker pokér doy.
nabubara byé’i do socuno daryﬁb wixist.
xamaxa bayad yaw cd wdkrom. di gupa me bayad lo ldsa wo né wuji.
do Bin-Ladén cera ye? lo jéba rawsksola aw $4 $ebd ye po nondara $u. di b &4

ta warta wi?

8 OT do cd si kami di?

" OT storé?

2 OT walwuzawam.

! Thus according to PPTQ. PED: emprator, ARS: impiratir.
20T ce.



130
dasti ye poxpéla jan ta jwab warkor: Xanmir K&k4. haga xo pa “Gmar péx doy.
bya ye Sahjwin Mama po nazar waragoy. ddy ham warta doy, x0 ddy ham? po
“imar nd woarbarabar¢zi.

Guldb &e xorydy®* ye wo, pa zéhn ke tada®i $u. di sarkdzay wirta ddy. xd afsés
ye wakor. kiske e xdm nd way.

po drang Seba ke ye tol kélay aw xpolwin méxe ta wédaredol aw lo har yaws
sara ye do Bin-Ladén cera partdla kra, xo lo b3l héca sara ye sar wo nd xor.

kor ta do ratag po tdla lar ke ye di Curtdna aw fikrina w3wahal. po hamdé
¢urtino ke wo, ¢¢ by:fl kor ta rawdrased.

kéla &e kor ta rawdrased, 14 ye do kor do darwazé po dabawslo las né wo pore
karay, &&* koSori yawdzeni wror ye lo lére worgdz kor:

“l4l4, stéray ma Se.”

Jandad do xpal wrér po 1id6 takdn waxor. xd lo hayrantiya sara ye yawé gayr-e
mar'?® xwasdy po zrd ke jy waniw.

did me cénga lo pima wélwedolay wo.”’ di xo kdtmat waérta doy. poxpdla
hamiga doy.

dé fikor ye po zéhn do xwasdy ehsis paca kor. do méxa tor dé &e kor ta
worndnawuji, wrér ta ye pa wré $dn wéwayal:

“t5 dorja. z8 1z sard ta terézom.”

pa bira ye by do Bin-Ladén taswir lo jéba rawskes, aw po nondéira ye 3u. $4
puré $ebé ye do wrér aw Bin-Ladén po partle zéhn wéjangawo. bya do koSordy
sdje koté ta worndnawot. $3ze ye lo 1id6é po bira wargz‘ige wato aw wd ye pust:
“wd de minda?”

aw do d3 lo xwlé dasti do Rahmén Baba di $é°r rawdwot:

¢e guté pasé wahé po las bo darsi

[=}N

z

&4 way3l &e po darydb ke gawhar néita?

x0 $dja ye jidi Swa:

B OT <hmm>.
HOT <xwryn>.
2 OT has a superfluous /o d3 between ¢é and kosors.
26

OT gayre maryr.
21 OT walidslay.



“cd do lewaniyano ginde sar ye? sim-ddm wdwdéya! bya de wdmund

Jandad po bira jwab wirkor:
“xwad.”

séje ye do jay pusténa wdkra:
“cérta?”

Jandad jwab warkor:
“hamd3lta.”

hagé hayréna $wa:

¢érta? dilta?

Jandad jwab warkor:

“bés, hamd3lta, po hamdé kér ke.”
$4ja néra ham hayréna $wa:
“d4 cb po gado wado sdr ye?”

Jdndad muskay Su:

9”28
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“nor ye cd kawé? kd pinjos milyuna ddrta rd nd wrom, pinjd milydna xo bo §i.”

sdje ye wazdhat wdgost:

“z3 de po xabdro nd rasezom.”

Jandad worspina kra:

“di °aks gére?”

s4je jwab warkor:

“hé, d4 xo Bin-Ladén doy.”

bya ye pérta po dewdl ke rajwarand “4ks ta gwdta wdniwola:
“pés ¢aks wine?”

s4je jwab warkor:

“di xo me do lewr3, std wrér Zardad, doy, kana?”
JandAd pusténa wakra:

“po dwfigo ke farq wine?”

séje ye po hayrantiya jwib warkar:

“dé xo 18ka k3tmat gbargdli® ¢e wi.”

B OT muind.

* Emended from OT sakd wriina. See Commentary.



JandAd krés po xand Su:

“rakra 1is. w4 mu gatola! hamda sti tasdiq me po kir wo.”
séje ye po hayrantiya byd wdpust:

“cd Say de wdgato?”

jwab ye wirkor:

“pinjdés milyuna déléra.”

bya ye wéwayal:

“xabéra xldsa §wa.”

séje ye bya wépust:

“do c3 si xabara?”

Jandad jwab wérkor:

“do Zardid xabara, zma do wror Zardad.”
$4ja néra ham hayrana $wa:

“wéle? cd xabara da?”

Jandad jwab warkor:

“bas, 1ka e maqgsad ke Xuddy kamyéb kru.”
sdje wdpust:

“do ¢d Si maqsad?”

Jandad jwab warkor:

“do milyuno daldro maqsad.”

do $dje zrd tang Su:

“xabara ralanda kra.”

Jandad wéwayal:

“xabéra landa Swa.”

séje ye bya wépust:

“cénga?”

Jandad jwab warkor:

“dése ¢e Zarddd po marg aw muz po zwand Janat ta ji.”

do $dje 1o xwlé nacapi Ciga pdrta Swa:

132

“dda cd waye? wazne ye? Xuddy bo §s asman ragurjawi. sakandy wror de

wazne?”’
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Jandad ehsésati Su:
“di po Kab3l ke &e di démra kalina zmiz po pacihdy ke margina wéswal, di
cd wruna nd wu? hélta wéle Xuddy asmén né ragurjawa?
sdje ndr héc wo nd waysl. xwabade, Zaragune aw bereddle bdle xune ta léga, X0
Jandad xpél hil ta prendsoda, aw nég pasé waragoy. do tufangéé 1at ye wiwaho
aw po karéra $4n ye do gwaza wortéra kra:
“sun de wo nd base! kd de cok xabar kor, di Sajur tol dorbande toSawsdm.”
by4 ye po kardra sara wéwayal:
“z5 x0 di yawdize jin lopdra né kawom. gwﬁgsm e an karwasiyano ta de do
xanano zwand jor krom.”
séje ye &e rezdedsla, po karira worgbarga kra:
“z5 aw baciyan me de zahr wéxwru. do Xudéy rdy wégora!”
x0 Jandad 18ka &e héc ye nd wi awred3dli xabara Wfllgawala aw do xpdl muram
po pali kedé Su:
“Cérta da, haga loya ¢ard?”
séje ye héc jwéb war nd kor.
Jandad po gusa Su:
“ja, wrdka Sal! po brastdna ndnawuja! zd ye poxpdla payda kawdm. x0 & lo
xwlé de sun wo nd xezi.”
18z wrista ye 1dya ¢ard wdmindola aw po 15za Sebd ke do xpdl melma wroér
pas€ waragoy.
wrér ye do Jandad do nimdyi $pé bé xabdra wortdg warxati kor, aw Ce kdla ye
do d5 po l4s ke 16ya card wilidola wiérxatdyi co bardbara Swa. fikor ye wékor Ce
wrér ye gwake lewanay $6way. nég po kat ke rakénast. do méxa tor dé Ge lo
Jandad do nibubéra nonawaté po bib wépusti, Jandad tre rumbay Su:
“m4 warxatd kéza. do yawé pusténe jwab ta ragdlay yom. rita wéwaya &e z5 de
wrdr yom?”
Zardad po Zaragtni aw hayranedinki®® dawl jwab warkor:
“xwad. wale di pustdna kawé?”

Jandad byd wépust:

3% OT hayranawunki.



134
“zmA lopdra har kir ta hazir ye?”
wrér ye po kardra do zr5 lo ixlasa jwab wérkaer:
“1al4, ¢& sar me de ham po kir wi.”
Jandad lo xusaldy na wdgwared:
“34bas! wrér hamdise wi.”
pusténa ye takrar kra:
“lo zrd na waye?”
Zardad jwab wérkor:
“ma ke munafigat ndsta, 1ala. ti sara xo wartkay raldy $éway yom. t5 me do
plir po jay ye. po mardy ke me hamda ¢s &ard rakiza, kd me do xwlé sun
wdxot. xun me dorbax$ali!”
Jandad nor ham taza $u®' aw wdgwared:
“po imin de rahmat Sa.”
bya ye po kardra $dn wéwayal:
“std aw jan lopira me do dére $é sawdi tabya kdre.”
Zardad hayréin $u:
“sawdd? do c5 §i sawd4? sar me xlas nd $u. ¢4 xabara da?”
Jandad po bira jwab wirkor:
“cd ye kawé? do dwé’igo po xéyr da.”
Zardad spindway wagost:
“l4la, raspina ye kra. cé sawda raacawé? da cé i di?”
Jandad jwab wérkor:
“di dérta nd wayam. lo dé yaw Xuddy, yaw z3, aw yawa de koSordy wrendér
xabéra da.”
Zardad nér ham hayran $u. xwld ye xabdre ta jorawsla e Jindad tré do méxa
Su:
“ja, cd ye kawé? td xo wdwayal &e har bir dorbinde kezddm, g'flga trée nd
garawé.”

Zardad bya jwib wirkor:

*! sumissing in OT.



135
“1ali, mi xo dérta wéwayol &e pe mardy me card rakdze, aw sti $6 pé i,
dawusi bo wo né kre.* sar me dérna jir, 14la.”
dé wrustdy xabare Jandid ta do xpdl héd aw niyét huquqi sanad warker.
dasti 1o jdna sara gad Su:
“6s me nd Xuddy ta ham géga xldsa da.”
bya ye Zardad ta méx Warwégéwe aw tre wd ye gostol:
“bas, ja, awdas wdkra.”
Zardad hayréin $u:
“6s xo do Imanjé waxt né doy. 14 waxti doy.”
Jandad ‘gingﬁr wkor:
“bas, x0 Ce zd cdnga mundasiba gandm, nék ‘amaél béyad ps awdiss ke wasi,
jéka barakat $8 kawi.”
byé dwguga do nafli aw sawabi Imunj po ada buxt Swal.
Jandad 1o saldim gorjawdlo wrista do du®d lasdna porta krol aw lo jana sara pa
xabéro ragoy:
“16ya Xuddya, té xo paxpéla gawéh ye &e d3 xp3l sar aw wina rawdbaxsala. po
xpdl marhamat me t6l kdri gundhina rdwdbaxse.”
Jandad bo lo har Imanjé wrista po du®d $8 purd waxt arawsd, xo da jsl ye dua
dér wéxt wo nd niw. Zardad ta ye méx worwardwa:
“géra, bya dérta wayem Ge zma aw zméa do xdyr lopara hdra saxti pa jin mané?
géra, Xuddy har c8 géri aw awri ye.”
d4 j31 Zardid be hawsalé 3u:
“1al4, da c8 po gado wado séar ye? cd de awred3dli? xo ddrta wd me wayal Ce sar
me o t qurban. daga doy derbaxsélay me doy.”
lo dé sara samdasti bya do Jandid ¢ard do stérgo po rap ke do Zardid mardy ta
wdraseda aw po drang Seba ke ye sér 1o tdne bél Su.
do hags &ige Zér do Jandad $sja raxabara kra, x0 do mdxa tor dé Ce Ciga kri,
Jandad lo 1ére preé gaz kor:
“z5 démra sadd aw be-rdhma nd yom, $éje. Xuddy gawih doy, har ¢ awri aw

gdri, ma ta ye poxpdla xpdl sar aw wine rawdbaxsoal.”

> Emended from dawiis ns wokri. [?]
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sdje ye gostdl Ce ¢d wdwdlyi, x0 d3 prendsoda:
“x0 Xudiy ye be 4jra nd prezdi ¢e démra ye zmi lopira wékrol. zma du®d bo
ye ham {6l “amor po Janat ke sati.”
sih ye wéxista aw bya ye xabdra dise wégazawola:
“@s har ¢3 ¢e wasu, do Xudéy razé bo wa, X0 ¢e lo xwlé de stin wo nd xezi!”
s4je ye po dase hal ke &e lo Zaré rezdeda po wré $an wéwayal:
“std lo 14sa ...”
x6 Jandid ye xabdra Z3r pa xwld ke wéca kra:
“bas, wrdka sa!”
bya ye g3li $in wéwayal:
“do Xudéy razi aw do d5 xwésa wa ... s dise wdkra Ce do sar bandobast ye
zm4, aw do téne ye st, ¢e banda zat dérna xabér n3 §i.”

3 sandiiq ta ye

by ye po ménda do xpdl wrér sar po jéngdre totd ke wipos,’
worwagawo aw pa bira do amrikdyano do pawji markaz po 16r lo kéra wéwot.
aw lo c6 sd®4ta mazéla wrista ye byd do amrikdydno do pawji markdz tor moxa
xpédl jip wédardwo.** do motdr po daredé® amrikayi pawjiyin hayran $wol. po
bira ye do Zbardn lo lire do d5 do wortdg pusténa wékra, x0 dé do Zbarén po
méx ke héc jwib wor nd kor. po wré ye do yawd pawji tor gwaza po karar
wdwayol:

“Bin-Ladén.”

pawji hayrdn $u, x0 hagé Zér xp3l jip ta las wéniw. amrikayi nér ham hayran
Su, byd ye lo zbardn wdgostol Ce day wdpusti, x0 dd Zdr po xpdle xwlé l4s
kéSod aw hagd ye wdpohawo &e 1o jan® sara do Bin-Ladén po bib psta xabéra
lari. pawji po bira lo jiya lir aw po muxdbard kawdlo $u tor c6 &e do dé
mu‘am4 po bab xpdl magam ta rapér wérkri. lo maqima dasti amor wésu e po

bira ye motar sara yawjdy worwdrasawi.

3 OT wapust.

3% Emended from OT xpdl jip ye wodardwo aw lo co saita mazila wrista ye byd do amrikdyano do pawji
markdz tor moxa.

¥ OT <drbdw>.

% OT ds.
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amrikdyi pawji dasti do dd do motar po lata Su. Zr ye do mér banyaddam buy
pézo ta rigoy. xward hayran $u, x0 Jandid Zér wré lo gwéza wortéra kra:
“Bin-Ladén.”
aw by ye do tér pa cér po xwlé s késod.

Jandid aw wérsara pawji pe drang Sebd ke do laskorkdt masr ta wdrasedal. aw
do mdxa tor dé Ce hagd ta do rogbar las widrkri, do xpdl wrdr sir ye do d$ po
méz késod.

do sér po lido do laskorkot do masr pa stérgo ke lo dére hayrantiya aw xushaldy
na 6ske ragle. fikor yo kawa &e x6b ye wélid. pe yawé sih ye co jéle Jandad
wapust:

“Bin-Ladén, Bin-Ladén, Bin-Ladén ...?”

Jandad dasti sar wésorawa:

“xwad, poxpdla haga’’ dey, Bin-Ladén doy. yaw kél do d3 po lata nd rina gar
aw nd sdma, t6l me ps yawd psa pasé wdkatol, sdhib.”

do laskork6t maSr do mandne lo cargandawdlo wrista pa bira po telifin aw
muxdbard sar Su. 15za $ebd byd nd wa tera, &e do amrikdyino pawiji jéngére
alwutdka rawdraseda aw Zwanddy Jandid aw waz3l $éway Zardid, dwﬁga ye

1.3 po Kabél ke dwéra sara bél swal.

pérta krol aw do Kéb3l pa 16r wrd
day pa Kabsl ke do pusténo aw grawezéno lopdra tdm Su aw hagd ps modérno
laburdtuwaruno ke do cerdno lenglra Amriké ta wéstawal 3u.

do si ﬁy ¢ lwar-rutbé mamiir do Jandid pa lumri lid6 lo rogbar wrista pa dése
hél ke ¢e do xwasdy ehsés ye po t6l badan xpdr wo, Jandad ta lo xp3l osponiz
béksa do sdl zéro délaro bandal rawdwest aw wd ye wayal:

“di 6s wéxla, hagd kd Bin-Ladén wi aw kand! di yawdze std do $3 niyat jwab
doy, aw kd muz ta po dé hakla musbat jwab risi, po haméiga ddm de pinjés
milydna xp3l di.”

Jandid do pinjés milytno po awredd byd wdgwared. po wrd ye do si iy ¢é

mamir ta wéwayal:*’

Y OT higd.
% Emended from dWéliI’él ve do Kébsl pa Ior porta aw waxistol.
* OT kral.
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“Xuddy de wéxezawi Ge ham stise sar po dunyd ke jég §i aw zmd xwari obd
yonasi.”
ma'miar wdxandal:
“std xwari xo ob6* né da wore. mi xo dérta wéwayal: sl zéra xo de xpdl
Swol,*! haga sar kd do Bin-Ladén wi, aw kd do b3l ¢a.”
Jandad wowayal:
“kd do hagd sar ndé wi, do kum xpalwén xo bs ye wi.”
mamir ye po mlatar wiwayal:
“&& har cok aw hdr rdg ye wérsara Sarik wi, aw zmuz laburituwériina ye tasdiq
kri, kd pinjos nd wi, pinjd milytina xo de xpdl wi.”
Jandad wéwayal:
“aw k& bexi praddy begunih cok wi ... nd byi?”
mamiir wéxandal:
“pas bya de hamdd yaw lak po nasib ke wu.”
po Jandid rangaring xyélina galabé réwga, aw gane sawdagine aw fikruna
warwdlwedol. k3 rabinde péh i && wrér me doy, cé bo wérta wiyem? ¢4 sazd
bo rakri? ... sazi ye po bala pasé! da do dunyi aw do Xuddy, ta®4la, Sarmandagf
gora.
xd byi ye zrd ta dad warkor. ja, ¢4 ye kawdm? masindna ham galati kawi. k8
dise galatdy né kedsle, nd ddy cénga téra myast do tilibdno po gumdn

?%2 Xuddy mehrabéna doy, k3 laburatuwér galat §i!

maSuman wiwistol
lo Jandéda d& co wréje kedé Ce di dawl andesné aw socuna ratdw wu. po
calordma wréj do si 4y é bs] mamiir worwégost aw dasti ye xabar warkor:
“Jandad xina, haga sar do bl ¢a wdxot.”

Jandad warxati $u:

“di c8 waye, sahib? xwari me obé yowra? do dd po l4ta xo me purd kal tér kor.
nd réna Nuristin aw n3 Waziristén ... bas, Allah, ta®ala, bo ye nd wazni. kana

ma xo yaw kal ...”

9 OT obs.
0T su

2 OT wowestal.
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mamiir ye xabéra prékra:
“muz sti po xabdro bawar lard, aw std pa ixlas pohézu.”
Jandad lo wére aw wérxataydy Zyar raawiistay wo, x0 mamir dad warkor:
“ma ddareza. har cok ¢e wi, wi ba. z3 hdm ka std po jiy wiy, dise me kawdl ...
sardy bdyad pre térwuji. kdtmot warta doy. dé ke héc §ak ndsta.”
Jandad po °ajz wéwayoal:
“sayb, di xo wald dér xarib kr §dway. hdm me kdre xwarf obé yéwra, aw
ham me begundh sardy wazdlay.”
méamiir did wérkor:
“héc xabdra né da, sdhwa yawéze t3 né kawe. miz ham kéla-na-kéla terwuju.
co jéle rina do talibano ps jiy ¢adi wagdri aw kuéniyan laged3li.”
bya lo xpéle Cawkdy rapérta aw Jandid ta ye nér pinjés zdra délara ham
warkral:
“bas, da xabare do dandé po sar ta rasawdlo ke pesézi. x0 da jl ter né wuje. di
j8l bo mu do ristini Bin-Ladén po sar nmanjé, e ham td po dilaro ke wdldmbe,

aw ham muz do terorizm sard po mubdraza ke stdr bardy las ta rawru.”



P. 43.

ganj-e pasto ‘Treasury of Pashto’ is a collection of 49 stories written by Mawlawi Ahmad of
Hastnagér specially for Englishmen studying Pashto and published in 1872 T.P.Hughes as
part of his The Kalid-i-Afghani being Selections of Pushto Prose and Poetry.” We have
included twelve of the most interesting and amusing of Mawlawi Ahmad’s stories. The
orthography has been modernised and a limited number of obsolete or rare words and

expressions have been replaced by current ones.

The OT (original text) does not distinguish ¢ from /. It mostly indicates oy, but 7 e and ay are normally not
distinguished from one another. Final vowels are often shown only by a fAarakat, sometimes not at all so that
e.g. yaw and yawd are spelled alike <yw>. Throughout ¢¢ is written <ch>.

We have replaced obsolete /a, so by standard fa, su throughout. Other modernisations are noted as they occur

either in footnotes or in the commentary.

hikdyat calorsm ‘Tale the Fourth® This unusual word order gives to the heading a literary
colour. The title of the work, gdnj-e pasto, is Persian and thus even more literary, but
the language of the stories themselves is certainly colloquial.

1.

mundsib a. ‘appropriate, proper, suitable, fit’. mundsib di ‘(it) is proper’. The verb is plural
as is often the case when the subject is not expressed.

dalil s.m. ‘reason, good reason, proof’.

s a. ‘empty, mere’.

gumén s.m. ‘assumption’.

bavar kawasl v t. ‘to believe, trust’.

nugsdn s.m. ‘loss’ (he will suffer personal loss and the world will laugh at him).

badxuy a. [from xudy ‘disposition, temperament] ‘bad-tempered, irritable, irascible, choleric’.

mudim adv. “all the time, continuously’

tangedsl v.i. [from tdng ‘narrow, strait] ‘to be in straits, troubled, annoyed, pestered’. Note
also tangawdl ‘to trouble, annoy, pester’.

%il4f s.m. ‘treatment, cure, remedy’. rijdy & c4 ¢ilaj wdkru ‘let’s contrive some means’.

bald s.f. ‘disaster, calamity, misfortune, misery’.

xldseds] v .i. [from x/4s “free, open, ready, finished’] ‘to get free, escape; be over’.

masr a. ‘elder’, s.m. ‘elder person, leader, chief’. Here masr may either indicate a somewhat
older boy or more probably the ringleader. Note that mJsr rhymes with its antonym,

k3st ‘younger, minor, subordinate’.

4 I have used the revised Second Edition, Lahore 1893. A complete translation with useful notes is found in
T.V.Plowden, Transiation of the Kalid-i-Afghani, Lahore 1893. [A moderaised (!) version with a translation by
Joan Krayer was published in 2004 by Caravan Cultural Foundation under the title 7he Treasures of Pashto, A
Pashto-English Reader. The modernisation is haphazard and careless and often betrays a less than complete

understanding of the original. The original author’s name has not even been mentioned.]
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hags wowe ‘he said’. wowe is a shortened form of wawayol. Note that haga ‘he’ (obl. hags)
is end stressed while the demonstrative adjective Adga ‘that’ is stressed on the initial
syllable.

tdsu ‘you’. In this text fdsu and tdse are used indiscriminately. (With most speakers tdse is
second person plural while #dsu is honorific.)

Jjmd ‘my’, jmuinz ‘our’, older forms of zmd4 and zmmuinz.

sdak s.m. ‘doubt’.

gabiil s.m. ‘acceptance, approval’, a.pr. ‘acceptable, accepted, agreed’. jmunz qgabiil di ‘is
acceptable to us’. The verb is plural agreeing with Aaga ‘that’ which is also plural as
it refers back to ¢s ‘what’ which is a plural pronoun in Pashto.

maslahat s.m. The exact meaning of this word is ‘the proper or expedient course of action in
a given situation’. Dictionaries translate ‘advice, counsel, benefit etc.’

sabd ta ‘tomorrow’ modernised from OT sab4 /a. The spelling sabéh also occurs.

sabag s.m. ‘lesson, class’.

xdyr de wi, rang de zyar doy ‘let well be, your colour is yellow’ i.e. ‘God bless you, you
look very pale’. The first de is 3™ person imperative particle. The second de is 2™
person enclitic pronoun.

16 har yaw bo ustdz ta wiyu ‘then each one of us in turn will say to the master’. Here bo has
been rendered ‘in turn’. Combined with the imperfective present it implies a gradual
or repeated action. The verb is 1% person plural: ‘each one, we will say’.

ka conj. ‘or’. (Homograph with 9 ‘if”).

sabab s.m. ‘reason, cause’.

2

z3 xo jog jor yom ‘I am perfectly all right, I tell you’. Note that xo, here rendered ‘I tell
you’, is an enclitic particle and as such can never begin a sentence whereas the
adversative conjunction xo ‘but’ almost always begins the sentence.

[5Zcoa. & adv. ‘a little’. The text has obsolete /gkufe contracted from /5Zkute.

waswds m.s. ‘uneasiness’ (originally ‘an impulse prompted by the Devil’).

paydi keds ‘arose’. The imperfective preterite with bo shows the master’s gradually
increasing uneasiness.

wrustdy a. ‘last’

gwarawal v t. ‘to spread, spread out’, here ‘open’.

talwdr s.m. ‘haste, hurry’. (No sooner had he opened his book in order to recite his lesson
for the teacher than he picked it up again. The book, of course, would be a Koran
part.)

ustiz/halsk worta waydl ‘the master/boy said to him’. Note that wayad/ may occasionally
substituted for wawayal (wé may be similarly substituted for wawe).

matlab s.m. ‘(selfish) purpose, aim’.



insdfs.m. ‘justice, fairness’.

zroswdy s.m. [from zro ‘heart” + swo/ ‘to burn’] compassion, pity.

no ‘then, so’ often implies an unexpressed k3 ‘if” or (as here) kdla ce ‘when’. (English
would rather leave out ‘then’.)

Xuzedsl v.i. ‘to hurt, pain, ache’.

jmd sabaq de hécere wo nd si xo &é t5 Jor se! ‘let my lesson be nowhere, but that you get
well” i.e. ‘I do not want any lesson with you unless and until you get well’.

1o diga jmd sabaq, sabdg doy! ‘so this my lesson is lesson’ i.e. ‘therefore my lesson is
merely a lesson and of no importance at all’, ‘let lesson be lesson, I don’t care’.

3

ucatadv. ‘up’.*

gdhr s.m. ‘anger, rage, fury’.

1ore kawal v t. [from /[ore, [ire ‘far, distant] ‘to remove, open’.

cd gori! ¢e ‘what she looks that’ i.e. ‘she sees to her great surprise that’.

Lamyjsn a. [from gam ‘soorow’] ‘sad, unhappy, worried’.

zahir a. ‘sad, worried, weak, sickly’.

bewadxta adv. [from wdxt ‘time’] ‘at the wrong moment, too soon, so early’.

rund, randd a. ‘blind’.

praddy a. ‘foreign, alien’. pradi xalok ‘strangers’.

kind s.f. ‘enmity, hatred’.

badniyati ‘ill will, malice’.

pa kor kse ye ‘you are in the house’ i.e. ‘in spite of the fact that you are living with me’.

cére. With a negative verb cére ‘(some)where’ most often means ‘at all’.

d4 gddor ‘this amount’ i.e. ‘so much as’.

d4 wile? Notice this extremely common way of saying ‘what has happened?’ ‘what’s the
matter?’.

Skdredsl ‘to appear, seem’

dusman s.m. ‘enemy’, here employed as a feminine adjective ‘malicious’.

xwid ‘heart’. (Common meaning ‘side’)

14 hdm adv.phr. “still’.

ydx ‘cold’. (Has your heart still not become cold? Has your heartburn not yet subsided?)

weé for wowe (shortened form of wowayal)

wérs.m. ‘time, turn‘. war kawsl ‘to wait a moment’.

P. 44

dyind s.f. ‘mirror’.

cd la? ‘why?’, lit. ‘to what’. (Obsolete fa ‘to’ survives in this expression).

4 According to Plowden, p. 6, ucdt implies hasty, sudden rising when used with pdcedsl! ‘to rise’.



wrakedal ‘to get lost’. Note that jg, £ wrdka sa/is much more offensive that English ‘go and
get lost’.

de 3" person imperative particle.

I6ka & t5 ye, ddse bo std dyind wi ‘as you are, so your mirror will be’ i.e. ‘your mirror will
be as treacherous as you are’.

kat s.m. ‘light bed, cot’. (kaf and ‘cot’ are both borrowed from Urdu/Hindi &az).

prewatdl, prewuzam v.i. ‘to lie down’

dére xabdre rdta md kawa ‘do not make many words to me,” equals ‘shut up’.

sambalawal v t. to prepare, arrange, supply, equip’.

4

becdwana s.f. ‘bedclothes, bedding’.

dopdsa adv. “up’. pré dopdsa préwot ‘lay down upon it’.

llayragﬂgdﬂ v.i. ‘to become perplexed, dumbfounded, puzzled, bewildered, confused’. In
order to transmit the implication of the perfective preterite hayrdn swal following
after the two imperfective preterites ndst wu and sabdg ye wdys we may translate,
‘the boys sat down and studied, but they had become perplexed’.

d4 cd wu aw ¢ wésu ‘“What was that? And what happened?’ Le. ‘Here we are, no better off
than before’. Note archaic wasu (for waswal).

rabor s.m. ‘trouble’. rdbor domra ¢&é nor pré ns kezi ‘the utmost’.

gdyd s.m. ‘captivity, imprisonment; bond, fetters’.

hild s.f. “trick, stratagem, deceit’, (not to be confused with Aila ‘hope”).

band s.m. ‘bond, bondage’.

bére adv. ‘just’.

zor s.m. ‘strength, power, force’ po zora zora ‘loudly, forcefully’. (Here it has been
abbreviated to zdra zora because it is followed immediately by po cigo cigo sara).

ciga s.t. ‘cry, shriek, scream’. pa c¢igo c¢igo adv.phr. ‘screaming’.

Surii® kawsl v t. ‘to begin’.

SOr s.m. ‘noise’. sor nsalawal ‘to make a noise, be noisy’.

nsalawal v .t. ‘to join, attach, apply, stick, begin’.

zwdz s.m. ‘hullabaloo, din, pandemonium’.

be'insifa. ‘unjust, unfair, unreasonable’.

ristiyd s.f. ‘truth’. ristiyd wdyi ‘he is right’.

kuca s.t. ‘alley, byway’.

masti s.f. ‘intoxication, drunkenness, high spirits,” masti kawal ‘to exult, revel’.

5

be‘dqgla a. ‘foolish, stupid’.

mudd s.f. ‘time, period’.

“lm s.m. ‘knowledge, learning’.



‘abas adv. ‘uselessly, vainly’.

xuse a. ‘empty’. po xuso waxt terawdl ‘to idle away one’s time’.

tagsir s.m. ‘fault’.

drog s.m. “lie, falseness’. ¢ stdsu ristivd aw drég ma“liim si “so as to find out whether you
are lying or not’.

warkara ‘to his home’. (wor prefixed to kard irr. obl. of kor).

prot, prati a. ‘lying (down)’.

braston s.f. ‘quilt’

xwalé s.f.pl. ‘sweat’, (sg. xwald is rare).

lind, landi (or lamda) a. ‘wet, moist’.

way-wéy ‘alas’.

nard s.f. ‘shout, cry’.

farydd s.m. “cry, wail, complaint’,

xatd kedslv.i. “to fail’. do diiy wér xatd su ‘they were amazed, confounded’.

cdl s.m. ‘deceit, cheating; way, method, manner’. d4 ¢s ¢l doy ‘What matter is this?” ‘What
is going on here?’

hado adv. ‘at all’.

xabar s.m. & pr.a. ‘news, information; informed’. (Not to be confused with xabdra ‘word,
matter, case’.

qaz'a"/ s.f. ‘God’s will, fate, accident, act of God’.

k3 cére. In this combination cére ‘(some)where’ indicates a less likely possibility. cére may
here be rendered ‘somehow’.

P. 45

xdmax4 adv. ‘certainly, definitely’, (contracted from Dari xwdh maxwéh ‘willy-nilly’ lit.
‘wish, do not wish”).

magar Js de ham xudiy xayr kri ‘but may God even now work (my) well (i.e. recovery)!’.

dud s.f. ‘(personal) prayer (for someone or something)’ to be distinguished from /muinj,
nmuing ‘prescribed prayer’, (Dari namdz, Arabic saldt).

rogaws] vit. ‘to heal, cure, restore’. Xudiy de rog kra! ‘May God restore you!’
(Contamination of Xuddy de rdg kri! ‘May God restore you!’ and Xuddya, rég ye
kra! ‘God, restore him!)

dmin interj. ‘amen’.

6

xwila s.f. ‘mouth’, (not to be confused with xwald, xwal¢ ‘sweat’).

mashuredsl ‘to become public, known, disclosed’ from mashiir ‘famous, public, popular’.

fagr s.f. ‘cheating, deceit, imposture, trickery’, from fdg ‘cheat, swindler, deceiver, thug’.
(tdg and ‘thug’ are both borrowed from Urdu/Hindi thag).

yaw bal normally means ‘one another’ but here it means ‘people, one after the other’.



kambaxt a. & s.m. ‘ill-fated, wretched; wretch’

myd kedal v.i. ‘to die’, mdr kézi ‘he dies’, mar bo si ‘he will die’. [Remember that in Pashto
the infinitive is grammatically plural, hence mud keds/ with mrs plural of mor
‘dead’.]

xyn s.m. ‘blood’

ga?a s.f. ‘neck, throat’. xiin bo ye stisu po gﬁ;a 87 ‘his blood will be on your heads’.

rahom s.m. ‘compassion, mercy, pity’.

wale conj. ‘but’.

warta de wdyi ‘should say to him’. Here de is combined with the imperfective present
because the boys will be saying it one after the other.

wortlsl v.i. ‘to go unto him (her/them)’. Note the imperfective preterite wortd ‘went up to
him’ (not to be confused with warta ‘to him’!)

wara pra.pl. ‘all’. po waro pasé ‘after all the others’. W&i{'ﬁ mostly occurs only in
combinations like drewdra ‘all three’, calorwdra ‘all four’ and dwdra ‘both’
(abbreviated from dWé’Wé}a).

Stikr s.m. ‘thanks (to God)’. sukr ddy ‘thank God, thank goodness’.

rdnj s.m.‘illness’.

rogedsl v.i. ‘to recover, to get well’. & sardy lo rdnja rog si ‘when a man has recovered
from an illness’. Note that ce followed by a verb in perfective present tense should
be rendered into English with ‘when’ followed by a verb in the perfect tense.

ndsta s.f. “sitting’.

bahdr adv. “out, outside’. (A commoner synonym is dobdnde).

ustiz piced, halsk wdrsara doy ‘the master got up, the boy is with him (i.e. stayed with
him)’. The use of the present tense here makes the narrative more vivid.

ce yawad sarf ba walid ‘whenever someone saw him’. Perfective preterite combined with bo
to express an action that is both completed and repeated.

mubdrdk a. ‘blessed, auspicious’. mubdrik sa ‘be blessed, congratulations’.

pat pat adv. ‘secretly’.

xands/ v.t/i ‘to laugh’. In past tenses xands/ occurs only in 3™ pers. pl. m. This rule applies
to all transitive verbs with intransitive meaning

xayriydt s.m. ‘weal, good, prosperity’. xdyr-xayriyat ‘all well, everything OK’.
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pinjos milyina ‘Fifty Millions’ is a short story by Abd ul+Wakil Solamal Sinwéri taken
from a collection of fourteen short stories with the same title, published at his own expense

5 The author was born in 1963 in Nangrahdr, went to school in

in 2005 in Germany.*
Jalaldbad, received his higher education in the erstwhile Soviet Union and returned to
Afghanistan in 1987. He emigrated to the West in 1995 and is now living in London. His
satirical descriptions of a peculiar Afghan mix of cruelty and hypocrisy and has earned him
several death threats. The short story, pinjos milyiina, is also extremely critical of the

Americans’ handling of Afghanistan.
Apart from the correction of a number of obvious misprints and errors, all indicated in the footnotes, no

changes have been made in the original text (OT).

xpal kawal v.t. ‘to make one’s own’ i.e. ‘to get, gain, acquire’.

14 pdy ta nd wo rasedolay & ‘had not yet come to an end, before’. Note this use of ¢é.

kalina irr. pl. of k4l ‘year’.

asweldy s.m. ‘sigh’

do ... po maltiyd pr.phr. ‘together with’.

Supd s.m. ‘dive, plunge, dip’. Here ‘an awful lot of money’, the idea being that he that gains
the reward will be swimming in money.

masord s.f. ‘skein of wool’. Another figurative way of saying ‘an enormous amount of
money’.

dardk s.m. ‘sign, trace, track, tracing, spotting’.

sdra s.f. ‘whole’ po pinjos milyiino suro ke ‘in fifty million wholes’ i.e. like a needle in a
haystack.

haga ... paysé ‘that money’.

latawdl v t. ‘to search, look for’.

Sbargawsl v.t. ‘to fold, double, reply, rejoin, retort’. ghargawdl is used to indicate an answer
to an unspoken question or to an objection and thus differs in meaning from jwéb
workawdl ‘to answer’. Note the parallel semantic development of English ‘to reply’
from ‘to fold back’. (worgbarga kra is feminine xabdra being understood).

sddd a. & n.m. ‘simple; simpleton’.

pinjos milyuna kaluna aw saruna gWérj ‘requires 50.000 years and 50.000 heads (killed)’.

pao xwld yadezi ‘will be fantastic’ lit. ‘are remembered in the mouth’.

pe jan mand] ‘to accept for oneself’ i.e. ‘be ready to risk, suffer’.

4 pinjos milyina, the collection of short stories, is distributed by Verein zur Forderung der afghanischen
Kultur e.V. [http:www.afghan-culture.org]. Six of the short stories including pinjos milyiina together with six
short stories from an earlier collection entitled zard kal4 “The Old Castle’ have been translated into English by
Rashid Khattak [Ra3id Xatdk]: Abdul Wakil Sulamal Shinwari, Fifty Million, Dorrance Publishing Co,

Pittsburg, 2009. (There is also an Urdu translation of the same short stories by the same translator.)



14 kdm di it is still little’ i.e. ‘it is nothing (compared to what he hopes to get for it)’.

werawal v.t. ‘to scare, frighten’ i.e. ‘to warn’.

spéza n.f. ‘louse’. x0 hagd, gora, dise warc spaze nd doy xwardlay ‘but, you see, he is a
formidable person’ lit. ‘no such small louse has bit him’.

gwate wahdl ‘to interfere, meddle, tamper’ lit. ‘to put (one’s) fingers’.

angdrn.m. ‘embers’.

xabarlocay n.m. ‘spy, informer’.

wald interj. ‘by God’ contracted from w a/+/ah.
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méx n.m. ‘nail’.

tdak wahal ‘to hammer, nail’.

cd ye kawé ‘what will you do with it’. This very common expression means something like
‘no need to waste more words, you need not hear about it, let’s go on’.

cd wéye &é kb ... ? “What would you say: If ...” Note that very often a colon (:) is the only
possible translation of cé.

moata s.f. [commonly mdfs.m.] ‘(upper) arm, biceps, strength’.

pasé adv. ‘after’ i.e. ‘after him, in search of him’.

bad a. ‘clear, frank’. mdte rabsd wah3l ‘to roll up one’s sleeves, to exert oneself”.*

cd bo wa nd si? ‘Will nothing come out of it?’

bald s.f. ‘disaster, calamity, misfortune, misery’ is often employed as an intensifying adverb.
bald 10y xdlok larsm ‘1 know some very important persons’.

lik s.m. ‘line’.

g9d a. ‘mixed, joined’. no 5 wdye e jan ye liko ta woargdd kre? ‘Do you mean that you will
join their ranks?’

xwdd interj. ‘of course’.

wdt s.m. ‘interval, passage, fissure’ i.e. ‘a way to find Bin Laden’s hiding place’.

tdyidawal v t. ‘to confirm, corroborate’.

méze adv. ‘only, just’.

did4 “certain, sure’. pd didd ‘sure about it’. ¢¢ mdze buy ye dorsi aw ps dida se “if you can
just find some signs of him and be sure about it’ lit. ‘if only his smell comes to you’.

do xdlko xwlo ke gwate wowaha ‘make people talk’.

kedinkay ‘possible’. canga kedinkay doy? ‘is it somehow possible?’

suinay ‘possible’. Note that kediinkay and stinay are both derived from kedsl/swal.

bas lit. ‘enough’ is often used to cut a discussion short: ‘to sum up, in a word, in short’.

dwaro xabdre bds aw ... Short for dwaro xabare bds kre aw ...

jdn rasawsl “to betake oneself to’. (jdn is obj. of warasdwa).

¢ T have some doubts as to whether I have understood this expression correctly.



gan a. ‘dense, thick, crowded’. kor ta do ritdg po tola lir ye gano fikrino zr5 ta lir wokra
‘on the whole way home a myriad of thoughts made their way to his heart’.

hawads s.m. ‘strong desire, lust’.

tawedal v i. ‘to turn round’.

wéra s.f. ‘fear, fright’. wére waxist fright seized him,” (not ‘he took fright’!)

ldnde kawsl v 1. ‘to suppress, defeat, get the better of, worst’.

minddl or mundal, mimom ‘to find, get’. (Both mind- and mund- occur in the text.)

Cérekdr n.pr.m.pl. The capital of Parwin province N of Kab3l. (Mas‘ad was actually
assassinated in Taxdr province in the extreme NE of the country in 2001).

skareds] v .i. [from skdrs.m. ‘prey, hunt’] ‘to fall a prey to, to be hunted’. (Ex-king Zahir $ah
was stabbed in his home in Rome in 1991, but survived.)

rdtdw a. ‘turning round, hovering’.

dise fikor nd kedo & diy de po xpdl kor ke wi aw do xpdle sdje xwd ta de W&]&i]‘ wi ‘one
would not think that he was in his own home and standing beside his own wife’.
Note the use of the imperative particle de which might here be rendered by ‘should’:
‘that he should be in his own home and should be standing ...’

mazdl s.m. ‘a day‘s journey, journey’. Note irr. pl. mazile fem.
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drx s.m. ‘side’.

awustsl, awrom v.i. & t. ‘to turn, pass’. Repeating a word whileprefixing rd conveys the
meaning of ‘back and forth’. arx po arx awustsl réaawusts] ‘to turn from side to side’.

otef] s.m. ‘swing’. fdloy wahdl ‘to swing’. do uzdo curtuno po otag] ke ye talsy wahsle ‘his
thoughts were wandering far and wide’ lit. ‘he was swinging in the swing of long
thoughts’. oy f.pl. is obj. of wahdle).

lardy s.f. ‘string, row, chain’. do curtiino ye lardy prékra ‘broke his chain of thoughts’.

cd dorbande s5wi? ‘What has happened to you’. Note the idiomatic omission of d.

ka conj. ‘or’. Homograph (and with many speakers also homonym) of 49 ‘if”.

sawd4 s.f. [from Arab. sawd4’']‘black bile, melancholy; worry, anxiety; infatuation, passion’,
(to be distinguished from sawdd s.f. ‘trade, deal’ borrowed from Persian. Both
homonyms occur in the text).

std ye cd kdr “What have you got to do with him?”

muda‘l s.m. ‘opponent, adversary’ (of the Americans, not of you).

xabarawdl v t. ‘to inform’.

moray a. ‘dead’.

mandl v.t. ‘to accept, agree’, here ‘agree to pay, offer as reward’.

warawal rawarawol ‘turned back and forth’ i.e. ‘repeated several times’.

kdmydb a. “‘successful’.

srd zdr s.m.pl. ‘gold’



spin zar ‘silver’. pa sro aw spino bo gorze ‘you will be wallowing in gold and silver’.

sydl s.m. ‘rival, match, equal’,

amrikdyén de ham xpsl di ‘the Americans are your own, too’ i.e. they will do anything you
ask them.

mansab s.m. ‘office, post, position’.
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xazdnd s.f. ‘treasury, treasure’. po xazané pasé ‘after a treasure, in order to get at a treasure’.

guzarawdl v.t. ‘to throw, fling, toss’.

awdr a. ‘plain, even, level, smooth’. /o7 awdr rdjd ‘just be reasonable’.

kamis.f. ‘lack, want’. ds de do cd si kami da? ‘Now, what is it that you have not got?’

-gdy diminutive suffix: motargdy s.m. ‘a miserable car’, dukdngdy s.m. ‘a miserable shop’.

bangla s.f. ‘bungalow’. (Both bangld and ‘bungalow’ are Indian borrowings originally
designating a Bengali type of house).

dardyi's.f. ‘property’. di de I0la dirdyf da ‘That’s all you have’.

Jaskdr s.m. ‘army, hoard’. po dé tdse dwaira do domra laskar baciyano sara sétdl kézoy? ‘Can
both of you be kept on this (i.e. is it possible to feed two wives with this income)
together with such a hoard of children?’

55{1177 s.m. ‘possessor, master, lord’, here ‘commander, warlord’. z3 /o kuim sdhiba kam yom?
“To which commander am I inferior? Am I less than any of the other commanders?’

$mdr s.m. ‘number, count, account’ po $mér me ‘to my credit’.

Jdzs.m. here: ‘helicopter’, contracted from jahdz s.m. ‘vessel, aeroplane’.

wistal, wolom v.t. ‘to shoot, hit’.

tang s.m. ‘tank’.

swajawal v.t. ‘burn, set fire to’.

mulhidin Arab.pl. of mulhid s.m. ‘apostate, renegade, unbeliever’, the term most commonly
used to describe the Afghan communists and their supporters.

tég ‘blade, sword’. lo téga terawdl ‘put to the sword, kill’. Note the idiomatic omission of
the auxiliary verb d7i in wistsli, swajawali and fer kari.

qurbani s.f. ‘sacrifice’.

Stagyei/ s.f. ‘tiredness, weariness, hardship’. dd domra qurbéndy aw di domra starye! ‘So
many/all those sacrifices and hardships!’

alwuzawal v.t. ‘to cause to fly, let fly’, here: ‘let go down the drain’.

Zanimat s.m. ‘booty, spoil, plunder’. Note that the imperative particle de has here been used
without a verb: jang ke de do moxa aw ganimat ke de do folo $4 ta, di stine nd da
“That one should be first in the fighting and last (in partaking) in the spoils, that’s
(just) impossible’. (Szne is fem. in agreement with d4).

rdsabd s.f. ‘morrow, next day’.

gahij s.m. & adv. ‘early morning, early in the morning’.



nég a. & adv. ‘straight’.

sima s.f. ‘area’.

gunde adv. ‘perhaps’.

yéaw jdy ham tré péte nd su ‘Not a single place was left (unexplored) by him’.

crak s.m. ‘appearance, pointer, clue, track’.

latas.f. ‘search’.

samdr ‘fruit, result’.

mindana s.f. ‘finding’.

nahili a. [from hild s.f. ‘hope’] ‘despairing, disappointed, frustrated’.

angerdl v.t. ‘to imagine, feel’.

baylsl v .t. ‘to lose’.

mita s.f. ‘defeat’.

amprafir s.m. ‘emperor’.

yargal s.m. ‘attack, assault, invasion’

péte ratls] v .i. “to return without accomplishing one’s mission’.

hasil s.m. ‘yield, crop, harvest, result’, here: ‘getting’.

sandawal v 1. [from Sdnd ‘barren, sterile’] ‘to bring to naught, thwart’.

taslimedsl v.i. ‘to surrender, acknowledge’. no taslimedinkay ‘invincible’.
gurirs.m. ‘pride’.

asdr s.m. ‘effect, trace, sign’. [0y asar présod ‘left a heavy mark’.

Zélim s.m. ‘tyrant’. dd do z4lim z0y ‘that son of a tyrant, that scoundrel’ (Bin-Ladén).
nabubara ‘suddenly’.

xabredsl ‘to come to know, get information’.

dary4b s.m. any great water: ‘ocean, sea, river, stream’.

o ldsa watsl ‘to be lost, missed’.

cerd s.m. ‘face, appearance, picture’.

kssl, kdzom ‘to draw, pull’. Note 3p.m. preterite k65 ye, wd ye kes ‘he drew, pulled’.
Seba s.m. ‘moment, while’.

nonddrd s.m. ‘view, show, spectacle; seeing, looking at, contemplation’.

wdrta a. ‘similar, resembling’. (Must be distinguished both from warta and worts!).
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pox, paxd ‘cooked, ripe, mature, experienced’, here: ‘too old’.

bardbarédsl v .i. ‘to be equal’.

xorydy s.m. ‘nephew (=sister’s son)’.

tadi‘f s.f. ‘association’. po zé¢hn ke tada“i su ‘he came to think of, remembered suddenly’.
sarkizay s.m. ‘swine’, here: ‘scoundrel, fellow’.

xdm a. ‘raw, immature’. kdske ¢e xdm nd wéy “if only he had not been so young’.

drdang s.m. ‘pause, delay’. po drdng sebd ke ‘in a short span of time’.



xpolwdn s.m.sg. & pl. ‘relative, relatives’.

daredal v .i. ‘to stand, stop, wait’. maoxe ta daredsl ‘to pass review’.

partdla s.m. ‘comparison’.

xward/ here: ‘to tally’.

so¢ wahadl ‘to think of’. kor ta do rdtag po tola l4r ke ye d4 Surtiina aw fikriina wawahal The
use of a perfective verb here corresponds to English pluperfect: ‘On all the way
home he had been thinking of these things’.

dabawal v t. ‘to knock’.

kosordy a. ‘younger, smaller’.

yawdzendy a. ‘only, sole’.

Laz kawasl v.t. ‘to call out to, to hail’. (To be distinguished from gazawd/ ‘to ring etc.”)

takdn s.m. ‘shake, shock, jerk, movement’. fakdn xwarsl ‘to startle’.

gayr-e marfa. ‘invisible’, here: ‘weird, strange’.

pdm s.m. ‘attention’. dd me cdnga lo pama walwedolay wo? ‘How did he escape my notice?’

katmat adv. ‘exactly, precisely’.

9 dorja ‘go ahead, go in’. (Curiously enough dorjd is a politer way of saying ja).

sérd s.f. ‘desert, open land; surroundings’, here: ‘outside’.

Jangawal v.t. ‘to cause to fight’. zéhn jangawsl ‘to exert one’s mind, to concentrate’.

gara s.f. ‘neck, throat’. gare watsl ‘to hug, embrace’.

Rahmén B4bd (1653-1711) Classical Pashto poet and mystic.

gutdn.f. ‘dive’. ‘It will fall into your hand when you dive after it’.

gawhar ‘perl, jewel’. “Who said there are no pearls in the ocean’.

Jidr a. ‘serious, earnest’.
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sam-dam adv. ‘plainly, straight out, directly’.

gdd a. ‘mixed, joined’. gdd wad a. ‘confused, muddled, messy’. d4 ¢3 po gado wado sar ye!
‘What nonsense you are telling me!” (lit. “What muddled (things) you are beginning!’
( po ... sar kedsl v.i. ‘to begin, start’).

muskdy a. ‘smiling’.

wazahat s.m. ‘clearness, clarification, explanation’.

z3 de po xabaro nd rasézom ‘1 do not follow you’.

spinawdl v.t. ‘to make white, make clear, explain’.

“aks s.m. ‘photograph’.

Jwardnd a. ‘hanging, suspended’.

pasadv. ‘up’. pds “iks wine? ‘Do you see the photograph up there?’

lewdr s.m. ‘brother-in-law (=husband’s brother)’. Irr. obl.sg. lewrs.

firg s.m. ‘difference’.



gbargolay sm. ‘twin’. OT has sakd wrunpa ‘full brothers’, but what the author must have
been thinking of ‘identical twins’. The text has accordingly been emended to kotmot
Sbargoli.
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krds onom. ‘loudly, deafening’.

rédkra lds. ws mu gatsla! ‘Give me five. We have won it.

tasdig s.m. “verification, corroboration, confirmation’.

xabdra xldsa swa ‘the thing is over, the case is closed’. (It is Jand4d speaking).

magsad s.m. ‘purpose, object’.

ldndaws] v 1. ‘to make short, abbreviate, tell concisely’.

marg s.m. ‘death’.

Janat ‘Paradise, Heaven’.

sakdy a. ‘own, full (=born of the same parents)’.
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ehsdsdti a. ‘emotional, sensitive’. ehsdsati kedsl ‘to flare up, become irritated’.

pacahi s.f. ‘kingdom, rule’.

d4 ... marguna ‘those deaths’. (The people that were killed in Kab3l all these years during
our rule, weren’t they anyone’s brothers?)

xwdabaday a. ‘offended’.

Zaragunay a. ‘peevish’.

beredsla a. ‘afraid’.

xuna s.f. ‘room’.

presodsl, prezdsm v.t. ‘to leave, abondon, quit’. Jindid xpsl hdl ta prendsoda ‘Tandad did
not leave her to her condition’ i.e. ‘would not let her go in that state of mind’.

tufangcd n.f. [commonly fopancd) ‘pistol’.

lat wahal ‘to cock (a firearm)’.

kardr a. ‘calm, steady, quiet, peaceful’. po kardra $4n ‘calmly’.

gwazs.m. ‘ear’. do gwdza terawdl ‘to whisper’.

sun s.m. ‘the slightest sound or hint, word, syllable.

kd de cok xabar kor ‘if you tell anyone’. Note 43 followed by perfective preterite to indicate
a less likely possibility, here producing a threatening tone. We might translate, ‘If
you should be foolish enough to tell anyone’.

sdjur s.m. ‘magazine (of a firearm)’.

dn adv. ‘even’.

karwasdy s.m. ‘great grand child’.

rezdedal v.i. ‘to tremble’.

zdhr s.m. ‘poison’. z5 aw baciyin me de zahr waxwru: Note the use of the imperative

particle de with 1.pers. to express a strong resolve.



iy s.m. ‘face’. do Xuddy ridy wégora! ‘be ashamed before God!’

arawd] v t. ‘to turn round, change; spend’.

murdm s.m. ‘aim, purpose, object’.

pdlay a. ‘on foot’. pdli kedsl v.i. ‘to dismount, get down’. do xpdl murdm po péli kedo su
‘set about carrying out his plan’.

cdro s.f. ‘large knife’. Note irr. sg.obl & pl.abs. caré.

nimdyf a. ‘half’. nimdyi spa ‘midnight’.

warxatd a. ‘embarrassed, frightened, nervous’. wérxatdyin.f. ‘embarrassment, fright’.

co bardbar ‘several times greater’.

gwiéke adv. ‘so to say’.

rakendstal v.i. ‘to sit up (=rise from lying to sitting position)’.

do ... po bab pr.phr. ‘about, concerning’.

rumbdy a. ‘first’. rumbdy su ‘forestalled’. (rumbdy and wrumbdy are variants of Jumrdy).

dawlm.s. ‘way manner’.
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ixlds s.m. ‘sincerity, honesty’.

gwaredal v i. ‘to spread, unfold, expand, blossom out, beam’.

$4bds interj. ‘bravo’. (As n.m. $3b4s).

mundtigat s.m. ‘hypocrisy’.

warukay rdloy soway yom. ‘1 have grown up’.

mardy f. ‘throat’.

kd me do xwi¢ sun waxot ‘(I’ll be damned) if the slightest protest escapes my mouth’.

baxssl v.t. ‘to forgive, give, present with, grant’. (In OT this verb is consistently spelled
bassl. In dialects that pronounce s as x baxsal becomes *baxxsl and since Pashto
phonetics do not allow geminated consonants this in turn becomes baxa/ which
curiously enough is most often spelled basal).

tiza a. ‘fresh, animated’.

tdbyd kawsl v t. ‘to arrange for, prepare’.

sdr me xlds nd su ‘1 did not get it’.

spinawdy s.m. ‘clarification, elucidation, explanation’.

wrendir s.f. “sister-in-law (= brother’s wife)’.

xwld ye xabdre ta jorawdla ‘he had opened his mouth to say something’.

bérs.m. ‘burden’.

ga?a Sarawd] ‘to withdraw one’s neck, to evade, shirk, disobey, rebel’.
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dawusi s.f. ‘meanness, baseness, ignominy’. dawusi bo wo nd kre ‘you will not have
committed a disgraceful act’.

Jjars.m. ‘sacrifice’.



hod s.m. ‘(obstinate and unwise) resolution’.

niydt s.m. ‘intention, design, will’.

hugugi a. ‘legal, judicial’.

sanad s.m. ‘document, certificate’.

gdad kedsl here: ‘to begin to talk’.

awdds s.m. ‘ritual ablution before prayer’. Irr. sg.obl. awdiss.

tingdrs.m. ‘insistence’.

‘amal s.m. ‘act, deed, behavior, practice’. nék “amal ‘a good deed’.

barakat s.m. ‘blessing’.

nafli a. ‘supererogatory, extra, over and above that which is ordained’.

sawdbr a. ‘meritorious, entailing religious credit’.

Imunyj is not rarely employed instead of the strictly grammatical obl. form /manys.

ad4 s.f. ‘performance, execution’.

buxt a. ‘busy, occupied’.

saldm here: ‘the final words of the ritual prayer’. saldm gorjawsl ‘to complete the prayer’.

gawdhn.m. ‘witness’.

marhamdt n.m. ‘grace, mercy’.

gundh s.m. ‘sin’. Pl. either masc. gundhiina or fem. gunihgéne). 10l me kori gundhina “all
sins that I have committed’, (lit. ‘all my done sins’).

saxti s.f. ‘hardship, privation, difficulty’.

hawsald s.f. ‘inclination, strength and patience to do something” mostly with negation.
Zardid be hawsalé su ‘Zarddd would not be bothered any more, Zardid had had
enough’.

samdasti adv. ‘immediately, simultaneously’.

rap s.m. ‘winking’. do stargo po rdp ke ‘in a second’.
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bél a. ‘separate, different’.

4jr s.m. ‘recompensation, reward’.

séh s.m. “breath’.

gazawdl v.t. ‘to stretch, lengthen’. sdh ye wéxista aw byd ye xabdra dise wdgazawola ‘He
took a deep breath and then the continued thus’.

razd s.f. ‘consent, approval, pleasure, will’.

X0 ce lo xwlé de sun wo nd xezi! ‘but keep absolutely tight’. Note & followed by perfective
presens to express a wish or a command’.

waca a. ‘dry’. xabdra po xwid ke waca kawal ‘to cut short, interrupt’.

Zalay a. ‘silent, still’. gali san ‘in a low voice’.



bandobdst ‘arrangment’. Js ddse wokra Ce do sdr bandobast ye zmd, aw do tine ye std ‘now,
do like this: taking care of his head (will be) my (job), and (getting rid) of his body
(will be) yours’. (The sentence is an anacoluthia).

band4 zit ‘anyone at all’.

Jdngaray a. ‘individual, separate, special

tota s.f. ‘piece of cloth’.

posalv.t. ‘to cover’.

sandiig s.m. ‘box’ here: ‘luggage-locker’.

pawji 1) a. ‘military, army’. 2) s.m. ‘soldier’.

markdz s.m. ‘center’.

co sd‘dta mazdla ‘a few hours’ journey’. (Special plural in —a after numerals and co).

Zbdran s.m. ‘interpreter, translator’.

wro a. ‘slow, low’. pa wro ‘in a low voice’.

pohawal v.t. ‘to give to understand, let know’.

muxadbard s.f. ‘communication’.

mu‘amd s.f. ‘riddle, puzzle, mystery’.

magdm s.m. ‘position, status, rank’, here: ‘superiors’.

amor s.m. ‘order, command’.

yawjdy adv. ‘together’.
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banyidim s.m. ‘human being’.

do ter po cér ‘as before’.

laskorkot s.m. ‘military post, military station, garrison’.

rogbar s.m. ‘handshake, greeting’.

oska s.f. ‘tear’.

x0b s.m. ‘sleep; dream’. x0b [ids] ‘to dream’.

pusts] ‘to ask’ has Jandid as its direct object. (Normally it is construed with na or cxa).

sorawal ‘to move, wave, nod’.

sdima sf. ‘plain’. nd rina gar aw ns sima [pdte $uj ‘neither hill nor plain [was left
unexplored] by me.

psd s.f. ‘foot’. pe yawa psa ‘walking all the time, just walking and walking’.

cargandawdl v.t. to make clear, express.

po ... sar kedsl v.i. ‘to begin, start’.

grawezana s.f. ‘interrogation, examination’.

tam kedal v .i. ‘to stop, be retained’.

cerona s.f. ‘examination, investigation, research’.

astawal v.t ‘to send’.

Iwar-rutbd a. ‘high ranking’.



mémiir s.m. ‘official, civil servant’.

Xpor, xpard a. ‘spread’.

ospaniz a. ‘(made of) iron’.

bandil s.m. ‘bundle’.

haga ko Bin-Ladén wi aw kand ‘whether he is Bin Laden or not’.

d4 yawézé std do $3 niyat jwdb day ‘this is merely an appreciation of your good will’.

musbat a. ‘positive’.

ddm s.m. ‘breath, moment’. po hamdga dim ‘in that very moment’.
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xezawdl v.t. ‘cause to rise, uplift, support’.

xwidri s.f. ‘hard work, toil, exertion’.

yosom perfective present of wrd/ v.t. ‘to carry off’. zmd xwiéri obs yondsi ‘my toil will not
have been in vain.’.

mlatar s.m. ‘support, encouragement’.

&é har cok aw har rig ye worsara sarik wi ‘if it is anyone and any vein of his (the killed
person) is common with him (Bin Laden)’ i.e. ‘if it is a blood relation of his no
matter what the degree of relationship may be’.

begundh a. ‘innocent, harmless’.

lak numeral ‘hundred thousand’.

nasib s.m. ‘portion, lot, share, fate’. byd de hamdd yiw lik po nasib ke ‘then this one
hundred thousand fell to your share, is what you will get’.

rdang s.m. ‘colour’. rangdrang a. ‘various, all kinds of’

galaba s.f. ‘victory’. galaba rawrsl ‘be victorious, conquer, seize’.

sazd s.f. ‘punishment, retaliation’. sazd ye po bald pasé “what do I care for its punishment?’

sarmandagi s.f. ‘shame. ignominy, dishonour’.

did s.m. ‘assurance, reassurance, consolation’.

mdsinina here: ‘computers’.

gumdn s.m. ‘assumption’.

andesnd s.f. ‘thought, worry’.

Alldh bo ye nd wazni ‘God will not kill him’. (Everyone’s hour of death is preordained by
God. It is therefore impossible to kill someone against the will of God.)
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bawar s.m. ‘belief’.

Zydra. ‘yellow’. Zydr rdawustay wo ‘had turned yellow, pale’.

ddredal v.i. ‘to fear’. ma ddreza ‘don’t worry’.

har cok ¢e wi, wi bo ‘let it be who ever it will’.

terwatdl v i. ‘to be fooled, deceived, mislaid’. sardy bdyad pré térwuji ‘one cannot help being
fooled by him’.



“djz s.m. ‘weakness, despair, resignation’.

sdyb ‘sir’, contracted form of sahzb.

ham me kore xwdri ‘both the trouble that I had taken, too’, (lit. ‘also my done toil’).
héc xabdra nd da ‘it does not matter’.

sahwa s.f. ‘mistake, error’.

rdna “Adi wagari aw kucniyén lagedéli “ordinary citizens and children have been hit by us’.
raporta i.e. raporta Su.

dandi s.m. ‘duty, job’.

sdr ta rasawdl ‘to bring to an end, carry out, accomplish’.

pesedal v.i. ‘to happen, occur’.

nmanjdl v.t. ‘to honour’. (You will honour us with the head of the real Bin Laden).
lambeds] v.i. ‘to swim, bathe’.

do terorizm sara mubdraza ‘war against terror’.

stor a. ‘big, great’.

bardy s.m. ‘victory, success’.



